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RARE WORDS AND HAPAX LEGOMENA IN THE OLD BULGARIAN TRANSLATION OF
THE EROTAPOKRISEIS OF PSEUDO-KAISARIOS

(Summary)

The Slavic manuscripts containing the Erotapokriseis of Pseudo-Kaisarios are late, from
the 15th—17th century, all without exception being of Russian origin, orthography and
linguistic features. All copies preserve, to a greater or lesser extent, an archaic lexical layer
that was not affected by the russification of the text, applied mainly at the phonetic level.
The vocabulary of the Slavic version of the Erotapokriseis shows categorically that the
translation was made in Bulgaria in the 10th century. The only detailed observations on
the lexical material, textology and history of the Slavic version of the Erotapokriseis date
from the late 19th century and were made by Gorskij and Nevostruev, and by Archimandrite
Leonid. Later studies are based on their conclusions. The article gives some new data
about hapax legomena and rare words such as Agaama (IT0@OPPASG), TRAAArA (SAUOALG),
7egHrB ((EVYATN), KOAHMOFONOCTARAGHIE (GKTIVOTITYLOL), OWHNATH ¢A (GVOLTQGAAELY), cThNAL
(xdrrtor), Tpamml (GIRBAOG).



